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Abstract: French Missionary Dallet (1874) described that there are many differences between Chinese culture and
Korean culture. However, both Korean people and Chinese people used ‘the thousand character essay’ for their children
for Chinese characters (Dallet, 1874). The thousand character essay is called as Tcheonzamun in Korea (Han, 1583). Itis
firmly believed that Tcheonzamun was written by Chinese people (Han, 1583). However, recently, several researchers
tried to find the origin of Tcheonzamun on the different viewpoints (Park et al., 2021; Kim, 2023). There are several
methods for Tcheonzamun translation. One is through the meaning of Chinese character (Park et al., 2021). The other is
on the basis of Korean pronunciation of Chinese characters on Tcheonzamun (Kim, 2023). In addition, there is a deleting
method, however this method was found in happen (Kim, 2023). The present study was done through all of three methods
(Park et al., 2021; Kim, 2023). The present translating work was carried out with a Tcheonzamun poem (Tcheonzamun
241st-256"M). The title of this study is ‘“My wife Hyeonhi wrote a letter to me, “My Darling! My husband Sangdeog
Augustin!” (Tcheonzamun 241st-256'")’. The next is the result of the present translating study. It is the first translation of
the Tcheonzamun poem. This translation is through Korean pronunciation of Chinese character on Tcheonzamun (Kim,
2023). <Number in Tcheonzamun. Chinese character (Pronunciation in Korean language). “Modified pronunciation in
Korean alphabet.” Modified pronunciation in English alphabet>. 241-244 & (Za) 3Z(Bu) % (Sa) &(Gun). “& 2 AlZ2!”
Za-bu-si-gun! My hushand! You hold (Za-bu-si-gun!) me (your wife) now! 245-248 H(Wal) & (Eom) f(Yeo) 5%
(Gyeong). “°f Olet H!” Wae I-reon-gyeo? My husband! You say to me “Why (Wae) do you do this now (I-reon-
gyeo?)?” “Why are you opposing me? Until now, you have been very modest and warm to me (your husband). Why are
you changed now abruptly?” 249-252 Z(Hyo) & (Dang) ¥ (Gal) 73(Lyeog). “ACt Z2i?” Heo-da Gal-lae? My
husband! You will say the previous phrase of ‘Wae I-reon-gyeo?’. My husband! You have to quit me (Heo-da Gal-lae?)
now without any warm response from me (your wife). 253-256 £ (Tchung) 8l(Tchig) £ (Zin) & (Myeong). “S 5 XIH{!”
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Tug-tug Tchi-myeo! My husband! You can do at most the following tiny behavior of touching me (Tug-tug Tchi-myeo!)
in vain. Now you can not cuddle me in a loving way. My husband! You have not done good to me (your wife) until now!
And it is my cold response to you. It is the second translation of the Tcheonzamun poem. This translation is on the basis
of the meaning of Chinese characters on Tcheonzamun (Park et al., 2021). There are two repetitions for each line. Itis in
order to compare the original form and the deleted form of Chinese characters. <Number in Tcheonzamun. Chinese
character (Pronunciation shown in Korean language on English alphabet)>. 241-244 % (Za) 3 (Bu) % (Sa) &(Gun). 241-
244 & (Za)- A-Z-A=K. A (Bu)-/\(A)-X=(nothing). F(Sa)-o-=-A=J. F(Gun)-+(X)-2=0. My hushand! Do
you want stop ( J ) the talking (&3)? The second person (ZX) in our home must be disappeared (nothing). Our Lord! If
there is no second person among the two (the hushand and the wife) in the family, where does the wife go? This is the
style of Korean language. Supposing that (& (Za) 3Z(Bu) 2 (Sa) #&(Gun)) were ABCD, the translating order is CDAB.
245-248 H(Wal) & (Eom) £2(Yeo) 58(Gyeong). 245-248 H(Wal)-A=—. E&(Eom)-0O-O-I -&-T=E. f#(Yeo). 5§
(Gyeong)-A-“3(]7)-4&-+(T)="+. My hushand! You always want to be with me (your wife) together. My husband! If
you want to be with me together (£2) ten times (+), you had better hear (B) once (—) my word. This is also the style of
Korean language. Supposing that (H(Wal) &&(Eom) Hi(Yeo) #1(Gyeong)) were ABCD. The order of translation is
CDAB. 249-252 Z(Hyo) & (Dang) ¥(Gal) 71(Lyeog). 249-252 Z(Hyo)-t-/-+=1]. E(Dang)-Lt-A-—-/h=[]. i
(Gal)-a-—(/)-“3(—)-)»-=—=k. F1(Lyeog). \My husband! Do you wish your eating food (k&) is so nice that your
health continues good and strong (77)? My husband! Please abandon (1) your critical view ( ] ) for me (your wife)! This
is also the Korean language style. Supposing that (2 (Hyo) & (Dang) ¥&(Gal) 73(Lyeog)) were ABCD, the order of present
translation is CDAB. 253-256 & (Tchung) Bl(Tchig) 5&(Zin) & (Myeong). 253-256 & (Tchung)-0- | =-&. Bl(Tchig)-
B-A-1=1. & (@zin)-M(B)-/=2. & (Myeong)-A-A-—(/)=0. My husband! Do you want to protect ([1) our love
(2) between you and me (your wife) from the bad thing? My husband! You will keep your mind (&) same from the
beginning to the end ( | )! My wife Hyeonhi wrote a letter to me, “My Darling! My husband Sangdeog Augustin!” This
is also the Korean language style. Supposing that (2(Tchung) 8ll(Tchig) £ (Zin) a5 (Myeong)) were ABCD, the present
translating order is CDAB.

Keywo rds: My husband! You always want to be with me (your wife) together. My husband! If you want to be with
me together (£2) ten times (), you had better hear (E) once (—) my word.

INTRODUCTION

French Missionary Dallet (1874) described that there are many differences between Chinese culture and Korean
culture. However, both Korean people and Chinese people used ‘the thousand character essay’ for their children for
Chinese characters (Dallet, 1874). The thousand character essay is called as Tcheonzamun in Korea (Han, 1583). It is
firmly believed that Tcheonzamun was written by Chinese people (Han, 1583). However, recently, several researchers
tried to find the origin of Tcheonzamun on the different viewpoints (Park et al., 2021; Kim, 2023).

MATERIALS AND METHODS

The thousand character essay is called in Korea as Tcheonzamun (Han, 1583). It is known that 16 Chinese
characters on Tcheonzamun compose a poem (Park et al., 2021; Kim, 2023). The present study was done with a poem of
(Tcheonzamun 241st-256™). There are some differences between old Chinese character and modern Chinese character.
On the present study, Chinese characters were utilized from somewhat old Tcheonzamun book (Han, 1583). There are
several methods for Tcheonzamun translation. One is through the meaning of Chinese character (Park et al., 2021). The
other is on the basis of Korean pronunciation of Chinese characters on Tcheonzamun (Kim, 2023). In addition, there is a
deleting method, however this method was found in happen (Kim, 2023). The present study was done through all of three
methods (Park et al., 2021; Kim, 2023).

RESULTS AND DISCUSSION

The thousand character essay is called as Tcheonzamun (FZ 3X) in Korea (Han, 1583). The present translating
work was carried out with a Tcheonzamun poem (Tcheonzamun 241st-256™). The title of this study is ‘My wife Hyeonhi
wrote a letter to me, “My Darling! My husband Sangdeog Augustin!” (Tcheonzamun 241st-256™)’. The next is the result
of the present translating study.

It is the first translation of the Tcheonzamun poem. This translation is through Korean pronunciation of Chinese
character on Tcheonzamun (Kim, 2023).
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<Number in Tcheonzamun. Chinese character (Pronunciation in Korean language). “Modified pronunciation in Korean
alphabet.” Modified pronunciation in English alphabet>

241-244 & (Za) X (Bu) E(Sa) E(Gun). “& 2 AlZ!” Za-bu-si-gun!
My husband! You hold (Za-bu-si-gun!) me (your wife) now!

245-248 H(Wal) & (Eom) £(Yeo) X (Gyeong). “2H Ol &1 J4!” Wae I-reon-gyeo?
My husband! You say to me “Why (Wae) do you do this now (I-reon-gyeo?)?” “Why are you opposing me?
Until now, you have been very modest and warm to me (your husband). Why are you changed now abruptly?”

249-252 Z(Hyo) & (Dang) #&(Gal) 71(Lyeog). “51Ct Z2i?” Heo-da Gal-lag?
My husband! You will say the previous phrase of ‘Wae I-reon-gyeo?’. My husband! You have to quit me (Heo-
da Gal-lae?) now without any warm response from me (your wife).

253-256 £ (Tchung) All(Tchig) #&(Zin) a5 (Myeong). “S< Xl {!” Tug-tug Tchi-myeo!

My husband! You can do at most the following tiny behavior of touching me (Tug-tug Tchi-myeo!) in vain. Now
you can not cuddle me in a loving way. My husband! You have not done good to me (your wife) until now! And it is my
cold response to you.

It is the second translation of the Tcheonzamun poem. This translation is on the basis of the meaning of Chinese
characters on Tcheonzamun (Park ef al., 2021). There are two repetitions for each line. It is in order to compare the original
form and the deleted form of Chinese characters.

<Number in Tcheonzamun. Chinese character (Pronunciation shown in Korean language on English alphabet)>

241-244 & (Za) 3 (Bu) %= (Sa) & (Gun).
241-244 & (Za)-A-Z-O=R. 3 (Bu)-/\(A)-X=(nothing). F(Sa)-o-—-0=1. &(Gun)-+(X)-o=A.

My husband! Do you want stop ( J ) the talking (@)? The second person (X) in our home must be disappeared
(nothing). Our Lord! If there is no second person among the two (the husband and the wife) in the family, where does the
wife go?

This is the style of Korean language. Supposing that (¥ (Za) 3{(Bu) %(Sa) & (Gun)) were ABCD, the translating
order is CDAB.

245-248 H(Wal) & (Eom) £(Yeo) #(Gyeong).
245-248 A(Wal)-O=—. @&(Eom)-A-0-] -&-T=E. Hl(Yeo). #(Gyeong)-O-J(/ )-&-+(T)=+.

My husband! You always want to be with me (your wife) together. My husband! If you want to be with me
together (£1) ten times (+), you had better hear (E) once (—) my word.

This is also the style of Korean language. Supposing that (H(Wal) & (Eom) £1(Yeo) 5 (Gyeong)) were ABCD.
The order of translation is CDAB.

249-252 #(Hyo) & (Dang) ¥8(Gal) F1(Lyeog).
249-252 #(Hyo)-t-/ --+=] . #(Dang)-t-0O-—-/h=[]. #§(Gal)-A-—(/)-I(—)-"]"--=k. F(Lyeog).

My husband! Do you wish your eating food (k&) is so nice that your health continues good and strong (73)? My
husband! Please abandon (']) your critical view (] ) for me (your wife)!

This is also the Korean language style. Supposing that (Z£(Hyo) & (Dang) #&(Gal) 71(Lyeog)) were ABCD, the
order of present translation is CDAB.

253-256 & (Tchung) All(Tchig) #%(Zin) &5 (Myeong).
253-256 B (Tchung)-O- | =, Bl(Tchig)-B-A-1]=1. £&(Zin)-M(B)-/=2. 5Myeong)-A-0-—(/)=0.

My husband! Do you want to protect ([1) our love (2) between you and me (your wife) from the bad thing? My
husband! You willl keep your mind (-C*) same from the beginning to the end ( | )! My wife Hyeonhi wrote a letter to me,
“My Darling! My husband Sangdeog Augustin!”
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This is also the Korean language style. Supposing that ((Tchung) Bll(Tchig) £ (Zin) & (Myeong)) were ABCD,
the present translating order is CDAB.

The next is the original writing of this research. It was written in Korean language on 18 April 2025.

S50 & AtEole W &7 Y M0 - 2 SUA S SO SO, &t A2 0 AR =8
Oelll 03 A 35|Dt £ ‘At&Hot= W 22 ASMOUAC..... SSI0E 2 A Gt= W &2 A4S M0AH T8 #3510t
Metel e Z=EH EX 2 LICH M OtLY &ale HALE 2ot &&st 2= Zelll == =8 LI &3
clXILtel Olgl sl U2 S=20, M= 2| 2201 8= X #2 20 dHAE =tk @E1
SoARAotXl 210 S EoH D L0l Ot e &= UASUICH <M= Aot W &2 &S M0, 29 20 2012 E
6E 2% (§)22:40 (Bt=AlI2). 2 AL & &3], U2 Ot Aot JtE 2t 272 480, LHS22 Ol At
A EM HES RO0lotL] A2, 8l g 2=0 Jte 22 & J230 S 68 HEN L= 2501 &
HHEU R sdle Rt A2 2RI &0 30 F=E= %0lct= O JlZ st ol 2 X &0t ot = o=t &
JI# ) ZAtotELICEH Olgd W OtsS 201 82 LI 8= =12 JA=s &40l E0t O Lief &gt &+
SEYM 0> =ETHA E S E A OtHEZ =80 210 2 ZAE SELICHL DYsUH 2 =2 =8

a

= . T

OFBIIL Bt 35| HIXILIQ 2 AlS OFQALT 82 &1} 2014H 12 132 HE M 12 FQY N, 536. 22
Z0IM S SO QICHS!, 8t AFZIS OICI 201 =5 OFBIL... HS MI| AIREH 22025 42 32, 0l &Ll
S5|Y 0lRAL o = MOl “TO AR LICH (241-244 E (Za) R (Bu) % (Sa) B(Gun)) 40l L.
SRl 9 =4 ofel 12025 4 232 O1Al 2LLELHOH (28 =2 LIJHOCINA SH=XR1) 2
352 0lQALOl B4 =4 010 DM Q5 OFE 22| #3512 TYA U CHol RS2 HARDR
U ORI = RS0 AE ABMAS I Y FA02+S DURAY 22| SO 02E! OfH, AE0 s [ 22
S50} H2l0fl ‘A0tUs 2 22 0/0F)] SLICL JIBP0R. 22l #5/2 H OlRAL 4y =4 o

44U M, 0L OO Al LBRUND Q! “BH S0 SOIIIE ot pe
st Us SaLI0L HLESA0 Y. D2 B5/2 0IQAL S| =y ¢ 44
bol 22 0N e K D52 2012 DEMLIS 04K 0Ffl 2025 H 44, 22| 852 0IQAY O
UM DEFARQ <D S (k) 8 UM (H) S, 202 22 () 0122 H2i0F BLICH (M)
ZHOI2H! (249-252 Z(Hyo) &(Dang) $8(Gal) Hi(Lyeog)). 2= OHM2L NORY SIS CHASLICH & Jb=
B AOIA S e OFl DM 2025 H 4 112, 22| 852 0FQAZO| ¢4 =4 ofgl DM O
A EHOIZS D2 SO B4 T OFM DEMQ «RIXS () XD AHA S (1), FE S (&) BFE5H
(1) SHOFRIQ! MSSEl 2IHK Z0F0EKI @17 =4 OF2ll OFBIl D 2HAA Q1 (253-256 & (Tchung) Bll(Tchig) 2 (Zin)
& (Myeong)). =il OI®1 DOIQIZIS1 <2| Of0ILl A2 Or2lote & Y 22| £9 oY Fd o
DOUCHLIS 2025 H 4B 11, Ol4Y 52 OFRQAZO = AQ 0I20tY & QA X4 0Fdl DRl
012 M 22 35 QA5 X2 YU, T O0ISOIZ HNE X0 SN, 128 BoA =L M 012 =0
ULWARE M2 (D2 XI2) HYCH = 92| 835 D52 BUSLICH “2Y DOHCH 2] 012 8351 AL 6
DO B0l SO, 217 R0, 22 S9 tl4Y Fe ofel DOFete
UL FY 2N 2 HEY OIRQAYO (ad FY Ofsl DEHAY o
SEHYNA SLIC 22| #3512 0lRALO FU 0f2L Ofdl D12URIR1 =4 22| £9|
OFRill AXFLNQ =4 92| SO st HL D0t 2025E 48 13, 22

© 0C g

o

o

£9| oty ol
OtRAYS O~ DAL “OLHR) SN SHIISE(H) E Y(+) dted™, (OtLDL Sl ZE) 8 HEa(—)
SO0 0HE) el S LICH” OteIT (245-248 H(Wal) Bz(Eom) £i(Yeo) B2 (Gyeong)). DA A HS| 2 OIL2A Y 2
Ol=== =< Ot &2 0telote & QEld 22l =2 = Ot Ordllt 2025 H 4 & 14 2. 22| 5 0tA L9
Ol=== Ol HA =AM DM OFB «ZNelE (J) LUCH(R) Z22HH, =, Y= ROt otAS™, SEIRO(
K) R == (nothing) HOF &LICH. 22 S0UAM S SHMOL QICHH, S AFR 2 KO AU R =Y Ot (241-244 &
(Za) 2 (Bu) =(Sa) &(Gun)). 22l 2l ot-Y =Y OFH Ot 2025 H 4 2 14 2. L2 S5 0tA LS oY

ObGll Dt «20{ 04, SICH Zel?” (249-252 #(Hyo) & (Dang) #(Gal) 51(Lyeog)). 22l E2 =Y 82
Ol2iotd 8 4dld =4 ot D201 S HMR, 2025 H 42 152, Ol 2|l 22 =Y 0ot ngfmel
D022 “f Olehr «9f Olgd A 2= UL H=ENA =]A0K. 22l =2 =5 Ot
NOtAetR! (245-248 H(Wal) B (Eom) Hi(Yeo) 58 (Gyeong)). D F0H0|2tR! 22| 835 0IAZ o ol4=d
- oo D ARRI 2025 F 4 & 15 Y. Ol otE Sl 22 = ot DA “SEEXHI" 2R FE
OHetl 1 2F M 21 (253-256 £ (Tchung) All(Tchig) 2 (Zin) &5(Myeong)). D2 A A1 22| S5|& Ot A2 =4 O¢l
43152, SN &S dAL ZAE OlAY 2 EGLICHOHRN 2025EH 42 182 43R <.

1

The theme of this research is as follows. 245-248 H(Wal) & (Eom) £i(Yeo) 5% (Gyeong). 245-248 H(Wal)-A
=—. & (Eom)-0-0O-] -A&-T=E. #(Yeo0). 5(Gyeong)-A-"J(])-&-+(T)=+. My husbhand! You always want to be
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with me (your wife) together. My husband! If you want to be with me together (£2) ten times (), you had better hear (
E) once (—) my word. This is also the style of Korean language. Supposing that (H(Wal) & (Eom) £2(Yeo) 5% (Gyeong))
were ABCD. The order of translation is CDAB.

Our Lord! You have guided two of us, Hyeonhi and Augustin, and our five children for this work! Thank you so
much, amen!
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